
Fili Redemptor mundi Deus, miserére 
nobis.

God the Son, Redeemer of the world, 
have mercy on us.

spiritus sancte Deus, miserére nobis. God the Holy Spirit, have mercy on us.
sancta trinitas unus Deus, miserére 

nobis.
Holy Trinity, one God, have mercy 

on us.˘
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pray for us.
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Lord have mercy.
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Christ have mercy.
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lé-

˛
i-

˛
son.

˛ ˇ
Kýr
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have mercy.

˛
i-

˛
son.

˛ ˇ
Christ

˛
e

“˛ ´
au

Christ hear us.
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Christ graciously hear us.
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God the Father of heaven,
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have mercy on us.
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 litany of the saints



sancta Dei Génitrix, ora pro nobis. Holy Mother of God,
sancta Virgo vírginum, Holy Virgin of virgins,
sancte Míchaël, Saint Michael,
sancte Gabriel, Saint Gabriel,
sancte Ráphaël, Saint Raphael,˘
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All ye holy Angels and Archangels,
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pray for us.
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Omnes sancti beatórum spirituum 
ordines, orate pro nobis.

All ye holy orders of blessed Spirits,

sancte Joannes Baptista, ora pro 
nobis.

Saint John Baptist,

sancte Joseph, ora pro nobis. Saint Joseph,
Omnes sancti Patriárchæ et Prophétæ, 

orate pro nobis.
All ye holy Patriarchs and Prophets,

sancte Petre, ora pro nobis. Saint Peter,
sancte Paule, Saint Paul,
sancte andréa, Saint Andrew,
sancte Jacóbe, Saint James,
sancte Joánnes, Saint John,
sancte thoma, Saint Thomas,
sancte Jacóbe, Saint James,
sancte Philippe, Saint Philip,
sancte Bartholomaée, Saint  Bartholomew,
sancte Matthaée, Saint Matthew,
sancte simon, Saint Simon,
sancte thaddaée, Saint Jude,
sancte Matthia, Saint Matthias,
sancte Bárnaba, Saint Barnabas,
sancte luca, Saint Luke,
sancte Marce, Saint Mark,
Omnes sancti apostoli et evangelistæ, All ye holy  Apostles and  Evangelists,
Omnes sancti Discipuli Dómini, All ye holy  Disciples of  the Lord,
Omnes sancti innocéntes, All ye Holy Innocents,
sancte stéphane, Saint Stephen,
sancte laurénti, Saint Lawrence,
sancte Vincénti, Saint Vincent,
sancti Fabiáne et sebastiáne, Saint Fabian and Saint Sebastian,
sancti Joánnes et Paule, Saint John and Saint Paul,
sancti Cosma et Damiáne, Saint Cosmas and Saint Damian,
sancti Gervási et Protási, Saint Gervasius and Saint Protasius,
Omnes sancti Mártyres, All ye holy Martyrs,
sancte silvéster, Saint Sylvester,
sancte Gregóri, Saint Gregory,



sancte ambrósi, Saint Ambrose,
Saint Augustine,
Saint Jerome,
Saint Martin,
Saint Nicholas,
All ye holy Bishops and Confessors,
All ye holy Doctors,

Saint Anthony,
Saint Benedict,

Saint Bernard,
Saint Dominic,
Saint Francis,

All ye holy Priests and Levites,
All ye holy Monks and Hermits,

Saint Mary Magdalene,
Saint Agatha,
Saint Lucy,
Saint Agnes,

sancte augustine,
sancte Hierónyme,
sancte Martine,
sancte nicolaée,
Omnes sancti Pontifices et Confessóres,
Omnes sancti Doctóres,
sancte antóni,
sancte Benedicte,
sancte Bernárde,
sancte Dominice,
sancte Francisce,
Omnes sancti sacerdótes et levitæ,
Omnes sancti Mónachi et eremitæ,
sancta Maria Magdaléna,
sancta agatha,
sancta lúcia,
sancta agnes,
sancta Cæcilia, Saint Cecilia,
sancta Catharina, Saint Catherine,
sancta anastásia, Saint Anastasia,
Omnes sanctæ Virgines et Viduæ, All ye holy Virgins and Widows,
Omnes sancti et sanctæ Dei, in-

tercédite pro nobis.
All ye Holy, Righteous, and Elect of 

God, intercede for us.˘
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Be Thou merciful,
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exáudi nos, Dómine.
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graciously hear us, O Lord.
spare us, O Lord.
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From all evil,
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deliver us, O Lord.
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ab omni peccáto, libera nos Dómine. From all deadly sin,
ab ira tua, libera nos Dómine. From thine anger,
a subitánea et improvisa morte, From sudden and unrepentant death,
ab insidiis diáboli, From the crafts and assaults of the 

devil,
ab ira, et ódio, et omni mala
       voluntáte,

From anger, and hatred, and all
uncharitableness,

a spiritu fornicatiónis, From the spirit of fornication,
a f´ulgure et tempestáte, From lightning and tempest,
a flagéllo terræmótus, From the peril of earthquake, fire, and flood,
a peste, fame et bello, From pestilence, famine, and battle,
a morte perpétua, From everlasting damnation,



Per mystérium sanctæ incarnatiónis 
tuæ,

By the mystery of Thy holy 
Incarnation,

Per advéntum tuum, By Thine Advent,
Per nativitátem tuam, By Thy Nativity,
Per baptismum et sanctum jejúnium 

tuum,
By Thy Baptism and holy Fasting,

Per crucem et passiónem tuam, By Thy Cross and Passion,
Per mortem et sepultúram tuam, By Thy precious Death and Burial,
Per sanctam resurrectiónem tuam, By Thy holy Resurrection,
Per admirábilem ascensiónem tuam, By Thy glorious Ascension,
Per advéntum spíritus sancti Para-
cliti,

By the coming of the Holy Ghost the 
Comforter,

in die judicii, In the day of judgement,˘
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we beseech Thee, hear us.
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Ut nobis parcas, te rogámus audi nos. That Thou wouldst spare us,
Ut nobis indúlgeas, te rogámus 

audi nos.
That Thou wouldst pardon us,

Ut ad veram pæniténtiam nos perdú-
cere dignéris,

That Thou wouldst give us true 
repentance,

Ut ecclésiam tuam sanctam régere et 
conserváre dignéris,

That Thou wouldst rule and govern 
Thy holy Church,

Ut Domnum apostólicum et omnes 
ecclesiásticos órdines in sancta re-
ligióne conserváre dignéris,

That Thou wouldst preserve the household 
of the Apostles, and to keep all orders 
in the Church in Thy true religion,

Ut inimicos sanctæ ecclésiæ humil-
iáre dignéris,

That Thou wouldst overthrow the 
enemies of Thy holy Church,

Ut régibus et principibus christiá-
nis pacem et veram concórdiam 
donáre dignéris,

That Thou wouldst bestow on all 
Christian kings and princes true 
peace and concord,

Ut cuncto pópulo christiáno pacem 
et unitátem largiri dignéris,

That Thou wouldst give to all 
Christian nations peace and unity,

Ut omnes errántes ad unitátem ec-
clésiæ revocare, ét infidéles univé-
rsos ad evangélii lumen perdúcere 
dignéris,

That Thou wouldst restore unity 
to Thy Church, and to lead all 
unbelievers into the light of Thy 
holy Gospel, 

Ut nosmetipsos in tuo sancto servitio 
confortáre et conserváre dignéris,

That Thou wouldst strengthen and 
preserve us in Thy holy service,

Ut mentes nostras ad caeléstia, de-
sidèria érigas.

That Thou wouldst lift up our minds 
to heavenly desires,

Ut ómnibus benefactóribus nostris  
sempitérna bona retribuas,

That Thou wouldst render eternal 
blessings to all our benefactors,

Ut ánimas nostras, fratrum, pro-
pinquórum et benefactórum 
nostrórum ab ætérna damnatióne 
eripias,

That Thou wouldst deliver from 
eternal damnation our souls, and 
those of our brethren, kindred, and 
benefactors,

Ut fructus terræ dare et conserváre 
dignéris,

That Thou wouldst give and preserve 
the fruits of the earth,



Ut ómnibus fidélibus def´unctis ré-
quiem ætérnam donáre dignéris,

That Thou wouldst grant to all Thy 
faithful departed eternal rest,

Ut nos exaudire dignéris, That Thou wouldst graciously hear 
our prayer,

Fili Dei, O Son of God,

Agnus
Lamb of God,

De-i, qui tollis peccá-
who takes away the sin of the world,

ta mundi, parce nobis
spare us,
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O Lord.

e. Agnus
Lamb of God,

De-i, qui tollis peccá-
who takes away the sin of the world,

ta mundi, exáudi
graciously

nos Dó-
hear us, O Lord.

mine. Agnus
Lamb of God,

De-i, qui tollis pec
who takes away the sin of the world,

cá-ta mundi,
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have mercy on us.
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Christ hear us.
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Christ graciously hear us.
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Lord have mercy.
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Christ have mercy.
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ê-

Lord have mercy.

2‹ ˛
l̂é-
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V. Orémus. Let us pray.

DeUs, refúgium nostrum et vír-
tus: † adésto píis ecclésiae 

túae précibus, auctor ipse pietátis, et 
praésta; * ut, quod fidéliter péti-
mus, efficáciter consequámur. 
Per Dóminum nostrum 
Jésum Fílium túum: † 
qui tecum vivit et reg-
nat in unitáte spíritus Sáncti 
Deus, * per omnia saécula sae-
culórum.  
R. amen.

OGOD, our refuge and our 
strength, author of all good, 

hear the devout prayers of Thy 
Church, and grant that what we ask 

for in faith we may effectually 
obtain. Through our Lord.  

Amen




